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Езиковедска магистърска специализация.........................................................................................................................
УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование )Социолингвистика на славянските езици (Проблеми на славянската езикова контактология)
Преподавател: проф. Найда Иванова, доц. Величко Панайотов
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	10

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	20

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	80%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната дисциплина цели да въведе студентите в понятийния свят на езиковата контактология, като ги запознава с основните тематични области на това ново лингвистично направление. В процеса на обучение от една страна се разглеждат  общотеоретични понятия като езиков контакт, билингвизъм, интерференция, адаптация, при което се открояват и славянските контактологични приноси, а от друга се проследяват основните тенденции в славянските езикови контакти и периодите на най-интензивно взаимодействие между отделните славянски езици от епохата на Кирил и Методий до ХХ в..


	Предварителни изисквания:

	Според учебния план се изискват познания по историческа граматика на съответния славянски език, по история на съответния славянски книжовен език, а също така по сравнителна граматика на славянските езици.



	Очаквани резултати:

	Придобиване на познания за основните категории и общотеоретични модели в сферата на контактологията, а също така за структурните и социолингвистичните характеристики на най-интензивните славянски езикови контакти. Изграждане на умения за контактологичен анализ и ползване на специализирана литература по славянска езикова контактология.



Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Оформяне и развитие на езиковата контактология като самостоятелно лингвистично направление. Предмет, цели и задачи. Основни понятия: езиков контакт и типове езикови контакти; билингвизъм и диглосия; интерференция; пиджин и креол. 
	2ч.

	2
	Теорията на отражението и активацията на Й. Айдукович и принципите на езикова адаптация.
	2ч.

	3
	Старобългарският книжовен език при западните славяни. А) Моравска редакция на старобългарския език. 
	2ч.

	4.
	Б) Kирилометодиевите традиции в историята на полския и на словашкия книжовен език. 
	2ч.

	5.
	Старобългарският книжовен език при източните славяни. Древноруската (староизточнославянската) редакция на старобългарския книжовен език. Мястото на старобългаризмите в руския и украинския език. 
	2ч.

	6.
	Старобългарският книжовен език при южните славяни
А) Кирилометодиевите традиции в историята на словенския книжовен език
	2ч.

	7.
	Б) Кирилометодиевите традиции в историята на хърватския книжовен език
	2ч,

	8.
	В) Кирилометодиевите традиции в историята на сръбския книжовен език
	2ч.

	9.
	Чешкият език като език-донор. Чешкото езиково въздействие върху полския, словашкия, хърватския и българския език.
	2ч.

	10.
	Полско-източнославянски езикови взаимодействия.
	2ч.

	11.
	Типология и история на южнославянските книжовноезикови контакти
	2ч.

	12.
	А) Хърватско-български книжовноезикови контакти
	2ч.

	13.
	Б) Сръбско-български книжовноезикови контакти
	2ч.

	14.
	В) Словенско-български книжовноезикови контакти
	2ч.

	15.
	Славянска интерлингвистика
	2ч.


Конспект за изпит
	№
	Въпрос
	

	1
	Оформяне и развитие на езиковата контактология като самостоятелно лингвистично направление. Предмет, цели и задачи. Основни понятия
	

	2
	Теорията на отражението и активацията на Й. Айдукович и принципите на езикова адаптация
	

	3
	Моравска редакция на старобългарския книжовен език
	

	4.
	Kирилометодиевите традиции в историята на полския и на словашкия книжовен език. 
	

	5
	Древноруската (староизточнославянската) редакция на старобългарския книжовен език. 

	6
	Кирилометодиевите традиции в историята на словенския книжовен език

	7
	Кирилометодиевите традиции в историята на хърватския книжовен език

	8
	Кирилометодиевите традиции в историята на сръбския книжовен език

	9
	Чешкият език като език-донор

	10
	Полско-източнославянски езикови взаимодействия

	11
	Хърватско-български книжовноезикови контакти

	12
	 Сръбско-български книжовноезикови контакти

	13
	Словенско-български книжовноезикови контакти

	14
	Славянска интерлингвистика
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 







